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Арабського Сходу ("кодекс" – qānūn в Алжирі і Сирії, 
mağalla у Тунісі, mudawwana у Марокко). 
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ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ РЕГИОНАЛЬНО ДЕТЕРМИНИРОВАННОЙ 

ТЕРМИНОЛОГИИ ЯЗЫКА ПРАВА СТРАН АРАБСКОГО МАГРИБА 
(НА МАТЕРИАЛАХ ТЕКСТОВ СЕМЕЙНОГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА 

И ЗАКОНА "ОБ АКТАХ ГРАЖДАНСКОГО СОСТОЯНИЯ") 
Рассматриваются вопросы функционирования массива регионально маркированной терминологии семейного права стран 

Арабского Магриба (Алжирская Народная Демократическая Республика, Королевство Марокко, Тунисская Республика) на материале 
текстов Семейного кодекса указанных стран, а также текстов Закона "Об актах гражданского состояния". Указаны факторы, 
оказавшие влияние на возникновение явления региональной дифференциации терминомассива семейного права магрибинского региона, 
устанавливаются границы территориальной дифференциации его единиц, в нем выделяются лексико-семантические группы. 

Ключевые слова: профессиональный язык, лексика, лексическая единица, термин, терминология, терминосистема, 
территориальный вариант языка, локальная маркированность лексических единиц, регионализм, юридическая терминология, 
семейное право, Семейный кодекс, Закон "Об актах гражданского состояния". 
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THE CHARACTERISTICS OF FUNCTIONING OF REGIONALLY MARKED ARAB LEGAL 

TERMINOLOGY OF THE ARAB MAGHREB COUNTRIES (BASED ON THE TEXTS 
OF FAMILY LAW AND VITAL RECORDS LAW) 

The present article examines the functioning of the corpus of regionally marked Arab Family law terminology of the countries of the Maghreb 
region (the People's Democratic Republic of Algeria, the Kingdom of Morocco, the Republic of Tunisia), based on on the texts of Family law and vital 
records law of the Maghreb countries. The causes of the phenomenon of regional differentiation of the Maghreb Family law terminology corpus are 
determined, the boundaries of the local differentiation of its units are established, lexico-semantic groups are identified in them. 

Keywords: professional language, lexicon, lexical unit, technical term, terminology, terminological system, territorial variant of language, 
regionally marked lexical units, legal terminology, Family law, Vital records law. 
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ТЕМАТИКО-ІДЕОГРАФІЧНА СИСТЕМАТИЗАЦІЯ ПЕРСЬКИХ ЗАБОБОНІВ  

ЯК ЗАВДАННЯ ПЕРСЬКОЇ ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЇ 
 

Розглянуто важливість тематико-ідеографічної систематизації перських прикмет та забобонів під час 
дослідження цих мовно-культурних одиниць. Наведено декілька видів тематико-ідеографічної систематизації прикмет 
та забобонів. Наведено власну класифікацію перських прикмет та забобонів за кодами культури. 

Ключові слова: перська мова, прикмета, забобон, лінгвокультурологія, тематико-ідеографічна систематизація. 
 
З метою глибокого вивчення народних прикмет і 

забобонів як одиниць людської свідомості, мови і культури 
вчені вдаються до різноманітних класифікацій. Однією з 
таких спроб є тематико-ідеографічна систематизація.  

Як зазначають дослідники, тематико-ідеографічна 
класифікація забобонів дозволяє виявити особливості 
народного світосприйняття і світорозуміння, встановити 
пріоритети народної свідомості в різних сферах 
діяльності людини, дозволяє говорити про результати 
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аналітичної роботи народної свідомості щодо 
встановлення реальних взаємозв'язків явищ дійсності, 
дає можливість побачити, які ділянки навколишньої 
дійсності стали предметом народної рефлексії, які 
цінності є найбільш важливими для людини, відтворює 
фрагменти етномовної картини світу певного етносу. 
Компоненти прикмет та забобонів мають етнокуль-
турний фон, дослідження якого розкриває символіку 
реалій як базу або підсумок розвитку забобонних 
уявлень і служать основою лінгвокультурологічного 
аналізу останніх [3].  

Метою статті є визначення тематико-ідеографічної 
систематизації перських прикмет та забобонів як 
особливого інструменту дослідження цих мікрожанрів з 
позицій лінгвокультурології. Об'єктом дослідження є  
перські прикмети і забобони як одиниці лінгвокуль-
турологічного аналізу, а предметом – структурно-
семантичні особливості перських марновірств та їхня 
предметно-тематична класифікація. Актуальність 
дослідження зумовлена необхідністю детальної розробки 
інструментарію дослідження прикмет і забобонів з позицій 
лінгвокультурології, оскільки вони є невід'ємною 
частиною культурної традиції будь-якого народу. Наукова 
новизна роботи полягає в тому, що вперше в українській 
лінгвоіраністиці проаналізовано структурно-семантичні 
особливості перських прикмет та забобонів та 
запропоновано їхню класифікацію за кодами культури. 

Н.М. Іванова, дослідниця російських народних 
прикмет і паремій, у дисертаційній роботі "Структурно-
семантичні особливості і лінгвокультурологічний потен-
ціал прикмети" зазначає, що прикмети зазвичай 
складаються з двох частин, що відображають спосте-
реження і прогноз. Тому структурна організація дозволяє 
зробити тематико-ідеографічну класифікацію цих 
прикмет за сферою прогнозу і за сферою спостере-
ження. Прогноз відображає найбільш актуальні для 
людини сфери: погода, робота, сім'я, доля, взаємини між 
людьми, фізичні якості, матеріальне становище, 
душевний стан людини. Аналіз співвідношення тематики 
структурних частин прикмет допомагає розмежувати 
природні та забобонні прикмети [3, с. 6–13]. 

Автор наводить тематико-ідеографічну класифікацію 
прикмет за сферою спостереження (1-ша структурна 
частина прикмети) і за сферою прогнозу (2-га структурна 
частина прикмети) з виявленням етнокультурної 
специфіки застосування прогнозу. Вона виділяє десять 
структурно-семантичних моделей прикмет, які 
ґрунтуються на схожості їх логічної і синтаксичної, у тому 
числі семантико-синтаксичної структури, на спільності 
категоріальної семантики їх базових компонентів. 
У результаті комплексного аналізу мовних властивостей 
прикмет Н.М. Іванова виділяє три типи цих одиниць і 
таким чином визначає їх пареміологічний статус: 
1) прикмети-приказки (виявляють схожість з приказками 
за синтаксичною та ритмічною організацією, вживаються 
в прямому значенні); 2) прикмети прислівно-приказ-
кового типу (виявляють схожість з прислівно-
приказковими виразами за синтаксичною та ритмічною 
організацією; вживаються в прямому значенні; окремі їх 
компоненти мають переносне значення); 3) власне 
прикмети (вживаються в прямому значенні, але не 
збігаються з приказками за ритмічною організацією і 
синтаксичною структурою; утворені за особливими 
структурно-семантичними моделями) [3, с.10–16]. 

І.О. Чергінець у дисертаційній роботі "Смислопобу-
дова марновірств і забобонів в англійській і російській 
лінгвокультурах" пропонує систематизувати прикмети та 
забобони за принципом смислових лінгвокультурних 
сфер. Така систематизація дозволяє виявити особ-
ливості народного світосприйняття і світорозуміння, 
пріоритети буденної свідомості в різних сферах 

діяльності людини і тим самим відтворити найбільш 
актуальні для носіїв мови фрагменти етномовної 
картини світу. Автор зазначає, що по відношенню до 
сфери прогнозу забобони можна розділити на "оціночні" 
(вказують на сприятливий / несприятливий характер 
прогнозу) і "безоціночні". Досить часто смисли вбача-
ються гранично абстрактно: добре / погано, на щастя / 
на жаль. Інформація може бути конкретнішою, сенс-
основа "щастя-нещастя" замінюється смислами, які 
легко можуть бути витлумачені з точки зору благопо-
луччя / неблагополуччя: життя / смерть, здоров'я / 
хвороба, успіх / невдача в діяльності, багатство / 
бідність, радість / печаль. У "безоціночних" забобонах 
дається інформація про будь-які явища або події 
людського життя, які відбуваються або вже відбулися, і 
ця інформація не пов'язана з чіткою оцінкою останніх з 
точки зору їх сприятливості / несприятливості. Прикмети 
і забобони І.А. Чергінець розглядає як систему 
взаємопов'язаних ієрархічно організованих смислів, що 
включають три базових рівня, кожному з яких відповідає 
свій тип сенсу: сенс-основа (вказує на деякі базові 
смисли лінгвокультури); культурно-смислові домінанти 
(відтворюють стереотипи і константи культури); смисли 
(являють собою стійкі тематичні напрямки розгортання 
культурно-смислових домінант) [10, с. 9–16]. 

Науковці у своїх дослідження зазвичай поділяють 
прикмети та забобони на різноманітні групи та підгрупи, 
такі як погодні, побутові, магічні, прикмети про скотарство, 
рибальство, полювання, бджільництво та інші.  

Класифікація прикмет білоруського дослідника 
Л.Й. Минько є більш розгорнутою. Вона має такий 
вигляд: 1) прикмети про погоду; 2) прикмети про вплив 
кліматичних умов на здоров'я людей та тварин; 
3) прикмети про майбутній врожай; 4) прикмети про 
скотарство, рибальство, полювання, бджільництво; 
5) гадання (астрологія, хіромантія, гадання на картах); 
6) побутові прикмети [6]. 

Н.Н. Фаттахова класифікує народні прикмети як 
речення з очікуваними наслідками та бажаними наслід-
ками. Першу групу складають прогностичні прикмети, 
оскільки їхня основа ґрунтується на регулярному 
спостереженні, другу групу складають забобонні або 
ірраціональні прикмети, тому що відношення між ними 
встановлюються насамперед на міфічних уявленнях. 
У середині кожної групи дослідниця поділяє народні 
прикмети на довготривалі та недовготривалі [8]. 

О.Б. Христофорова подає дещо відмінну класифі-
кацію. Залежно від функціонування суб'єктів природного 
та культурного оточення людини дослідниця виокрем-
лює 5 основних типів народних прикмет: 
1) метеорологічні та інші природні явища; 2) поведінка 
матеріальних предметів та об'єктів (прикмети, які мають 
характеристики рослин, вогню, артефактів); 3) поведінка 
тварин, птиць та інших представників фауни; 
4) поведінка людей; 5) прикмети-передчуття, які 
базуються на відчуттях тіла [9, с. 30-47]. 

Проаналізувавши перські джерела, нам вдалося 
знайти лише одну класифікацію перських забобонів 
іранського дослідника А. Джаганшахі Афшара. За його 
класифікацією забобони поділяються на: 1) забобони, 
які спонукають до виконання певних дій: "Якщо у твоєму 
домі планують святкувати весілля чи відбудеться 
бенкет з приводу повернення когось із хаджу, то у дім 
прийде вдача" ( ی کسی که از حج برگشته، در "اگر جشن عروسی يا وليمه

"يمن استی کسی برگزار شود خوشخانه  ); 2) забобони, які 
утримують від виконання певних дій: "Якщо дитина кине 
камінь у собаку, то її батьки посваряться" ( ای سگ "اگر بچه

کنند"را با سنگ بزند پدر و مادر او باهم دعوا می ); 3) забобони для 
заспокоєння душі: "Якщо у новонародженої дитини на 
чолі червона пляма чи щось подібне, то говорять, що 
то відбиток мохру (атрибут для здійснення намазу) і 
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дитина буде благочестивою" ( ای بعد از تولد روی "اگر بچه
ای مثل قرمزی و غيره باشد،اش نشانهپيشانی گويند جای مهر است و مؤمن می 

شود"می ); 4) переміщення зла (відвернення нещастя): 
"Якщо хочуть прогнати біду та хворобу, то 
відламують гілочку з вербового дерева та читають 
над нею молитву і, таким чином біда та хвороба 
перейдуть у цю гілку" ( اگر بخواهند آفت يا بيماری را از خود دور"

خوانند و با اين عمل کنند و بر آن دعا و اورادی میای از درخت بيد میکنند، شاخه
فرد دور شود" از دهند تا آن آفترا به آن انتقال میبيماری و آفت   ); 

5) повчальні забобони: "Жінки, коли перебирають 
пшеницю посвистують, бо вірять, що подме вітер" 
( ترتيب باد خواهد وزيد"اينزنند و معتقدند بهکنند سوت می"زنان وقتی گندم پاک می  
); 6) забобони, які поширюють релігійну культуру: "Якщо 
вагітна жінка буде читати суру "Мухаммад", то 
народиться у неї хлопчик" ( ی محمد (ص) را "اگر زن حامله سوره

شود"اش پسر میبخواند، بچه  ) [11]. 
Розробка адекватної тематико-ідеографічної 

систематизації прикмет і забобонів становить одну з 
основоположних проблем дослідження цих мовних 
одиниць з позицій лінгвокультурології. Тематико-ідео-
графічна класифікація прикмет і забобонів допомагає 
виявити національно-культурну специфіку світосприй-
няття певного народу, краще зрозуміти особливості його 
менталітету, ключові пріоритети і цінності, а також 
реконструювати національну мовну картину світу. 

Оскільки мовна картина світу будь-якого народу 
зумовлена національно детермінованими кодами 
культури, було вирішено класифікувати перські 
забобони за кодами культури. У питанні про коди 
культури важливе місце займає "вкладена" в коди 
культурна інформація. О.Л. Березович стверджує, що це 
"інформація про світ, яка закріплена в символічній 
формі, тобто має лінгвокультурну маркованість. Зміст 
цієї інформації визначається не стільки об'єктивним 
"фотографуванням" дійсності, скільки суб'єктивно-
наївним світосприйняттям носія традиції, що має 
етнічне, соціальне, культурне підґрунтя" [1, c. 9]. 

В.В. Красних, російська дослідниця, вважає, що "код 
культури може бути визначений як "сітка", яку культура 
"накидає" на навколишній світ, членує, категоризує, 
структурує і оцінює його. Коди культури співвідносяться з 
найдавнішими архетиповими уявленнями людини. Власне 
кажучи, коди культури ці уявлення і "кодують" [5, с. 5]. 

В.М. Телія розуміє код культури як "таксономічний 
субстрат її текстів". "Цей субстрат є тією чи іншою 
сукупністю окультурених уявлень про картину світу 
деякого соціуму, у яку входять природні об'єкти, 
артефакти, явища, дії і події, ментефакти і властиві цим 
сутностям їх просторово-часові або якісно-кількісні 
виміри. Наприклад, речовий, акціональний, код 
ритуальних форм поведінки, космологічний, зооло-
гічний, код міфу і т.п.". В.М. Телія розмежовує культурну 
функцію тієї чи іншої реалії та культурну функцію імені 
цієї реалії, оскільки "словозначення в цьому випадку 
винагороджується сенсом, який вказує не на власний 
референт слова, а асоціативно "заміщує" деяку ідею". 
Створюючи типологію кодів культури, В.М. Телія бере за 
відправну точку не знаки різних субстанцій (артефакти, 
дії та ін.), а тільки їх номінації, тобто знаки однієї 
субстанції – вербальної. Наприклад, під антропним 
кодом культури дослідниця розуміє сукупність номінацій 
людини, під зооморфним кодом – сукупність імен тварин 
і т.п. [7, с. 153]. 

Коди бувають субстанціональні і концептуальні. 
Перші "визначаються на підставі спільності плану 
вираження – матеріальної, субстанціональної природи 
знаків, що складають код; концептуальні виділяються на 
підставі смислової спільності елементів, які можуть 
співвідноситися з різними матеріальними втіленнями 
сенсу (рослинний код, зоологічний, кулінарний і т.п.)" [1, 
c. 340]. Субстанціональна класифікація кодів культури 

описує всі можливі матеріальні способи для передачі 
культурних смислів; вивчає, за допомогою яких кодів 
"виражаються ті чи інші ідеї, у яких областях дійсності 
відшукуються мотиваційні джерела або спадкоємці 
даних смислів" [3, c. 33]. Концептуальна класифікація 
описує концептуалізовані сфери універсальних і 
найбільш значущих, судячи за широтою їх знакової 
презентації, культурних смислів [4, c. 172]. 

М.Л. Ковшова вважає, що "знаки різної субстанції (не 
тільки вербальної) в їх культурній функції сприймаються 
і використовуються людиною і утворюють систему кодів 
культури" [4, c. 173]. 

Таким чином, дослідники виділяють такі основні 
різновиди кодів культури: 1) соматичний (тілесний); 
2) просторовий; 3) часовий; 4) предметний; 5) біоморф-
ний; 6) духовний. 

Проте коди культури можна по-різному групувати, 
членувати та класифікувати. Наприклад, усередині 
біоморфного коду можна виділити зооморфний і 
рослинний коди, а всередині останнього – дендрарний і 
флористичний. В.М. Телією і авторським колективом, що 
брав участь під її керівництвом у складанні "Великого 
фразеологічного словника російської мови", було 
виділено 15 кодів культури, при цьому зазначено, що 
список їх не є вичерпним [2, с. 29–32]. 

Таким чином, у науковій літературі не існує єдиної, 
вичерпної класифікації, різними дослідниками виділя-
ються різні набори кодів культури. Проте сама ідея 
використати цей інструмент дослідження для 
класифікації прикмет і забобонів як одиниць персько-
мовної картини світу нам здалася цілком придатною і 
плодотворною.  

Проаналізувавши перські забобони та народні 
прикмети (у кількості 202 од.), ми виділили 10 кодів 
культури та систематизували весь зібраний матеріал за 
цими кодами. Класифікацію прикмет здійснювали за тією 
частиною мовної одиниці, на основі якої, власне, і 
робиться прогноз. Було виявлено, що деякі забобони 
можна віднести до двох культурних кодів. Наприклад, 
прикмету "Якщо хтось уночі з ями дістане голуба чи 
горобця, то його життя буде вкорочене" ( اگر کسی شب از"

شود"توی چاه کبوتر و گنجشک بگيرد، عمرش کوتاه می ) ми 
класифікували за двома кодами: зооморфним і часово-
просторовим, оскільки у ній акцент зроблений на час 
доби, а саме, на ніч, і на представників тваринного світу, 
а саме, на птахів: голуба чи горобця.  

Таким чином, найчисленнішу першу групу склали 
забобони, які ми віднесли до зооморфного коду 
культури (містить 58 забобонів). Наприклад, "Газель та 
куріпка мають дурне око, тому не можна їх тримати у 
домі" ("آهو و کبک چشمشان شور است و نبايد آنها را در منزل نگه داشت" ); 
"Якщо дорогою на полювання закричить ворона, то 
вірять, що мисливець повернеться з великою 
кількістю здобичі. А якщо мисливець побачив зайця, то 
повернеться з порожніми руками" ( اگر بر سر راه شکارچی"

گردد. اگر کلاغی بخواند، اعتقاد بر اين است که شکارچی با دست پر از شکار می
گردد"خرگوش مشاهده کرد با دست خالی باز می  ).  

Друга група – це забобони соматичного коду (містить 
35 забобонів). Наприклад, "Прикусити язика означає, що 
в дану хвилину про цю людину злословлять"  هر کس زبان")

کنند")خود را گاز بگيرد در آن ساعت غيبت او را مى ; "Зрізані нігті не 
викидай на землю, інакше прийде бідність" ( های کوتاه "ناخن

آورد"ات را روی زمين نريز، فقر میشده  ).  
Третю групу складають забобони антропного 

(людського) коду (містить 29 забобонів). Наприклад, 
"Чхнути – означає, що Бог надсилає послання, що 
треба почекати" ("عطسه پيام خدا برای صبر کردن است" ); "Якщо 
у твоєму домі планують святкувати весілля чи 
відбудеться бенкет з приводу повернення когось із 
хаджу, то у дім прийде удача" ( ی کسی "اگر جشن عروسی يا وليمه

يمن است" ی کسی برگزار شود خوشکه از حج برگشته، در خانه  ).  
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Четверта група – це забобони предметно-
артефактного коду (містить 23 забобони). Наприклад, 
"Прикріплена на одязі шпилька відганяє злих духів" 

شود")("وصل کردن سنجاق به لباس مانع جن زدگی می ; "Щоб уберегти 
дитину від пристріту, їй на шию чіпляють якісь речі" 
( آويزند ""به گردن کودک اشيايی برای دور ماندن از چشم زخم می  ).  

П'яту групу склали забобони гастрономічного коду 
(містить 22 забобони). Наприклад, "Якщо жінки, 
готуючи їжу, скуштують верхівку страви з каструлі, 
то вони посваряться" ( ها هنگام آشپزی سر قابلمه غذا "اگر خانم
 Якщо шматочок цукру" ;(بخورند، بين آنها جدايی می افتد"
ненароком упав у стакан із чаєм, то вірять, що в цей 
день прийде гість" ( اگر حبه قند که دست شماست بی اختيار و ناخودآگاه"
"افتاد داخل استکان چای باور بر اين است که آن روز برايتان مهمان خواهد آمد  ).  

Шоста група – це забобони часово-просторового 
коду (містить 20 забобонів). Наприклад, "Якщо вагітна 
жінка вночі сама ходитиме під деревом чи по занедбаних 
місцях, то на неї паде тінь джинів і вона втратить 
дитину" ( ای شب از زير درخت يا تنها از اماکن متروکه رد شود، "اگر زن حامله

شود"اش سقط میبچه ها روی سرش می افتد وسايه جن  ); "Вірять, що 
субота – нещасливий день, тому не можна давати у 
борг молоко, маст ( іранський кисломолочний продукт), 
сир чи щось подібне" ( باور بر اين است که روز شنبه نحس و نامبارک"

نها خود داری کرد"است پس بايد از نسيه دادن شير و ماست و پنير و امثال اي  ).  
До сьомої групи відносяться забобони природного 

коду (містить 12 забобонів). Наприклад, "Дощ у весільну 
ніч – на щастя" ( شود"عروسی کسی باران ببارد، خوشبخت می "اگرشب ); 
"Забобони кажуть, що вказувати на зірки пальцем, це 
теж саме, що тикати пальцем на незнайому людину на 
вулиці. Це може принести невдачу, або, навіть, і 
смерть для того, хто вказував"( گويند که نشان دادن "خرافات می 

تواند ها با انگشت، مثل اشاره کردن به يک شخص غريبه در خيابان است و میستاره
کننده بياورد" بدشانسی و حتی مرگ را برای اشاره  ).  

Восьма група – це забобони теоморфного коду 
(містить 9 забобонів). Наприклад, "Якщо вагітна жінка 
буде читати суру "Мухаммад", то народиться у неї 
хлопчик" ( اش پسر ميشود"ی محمد (ص) را بخواند، بچه"اگر زن حامله سوره   );  

"Якщо залишки їжі зі скатертини Святої Сукайни 
посипати на голову дівчини, що на виданні, то вірять, 
що вона вийде заміж" ( اگر باقی ماندهی سفرهی حضرت رقيه (س) را بر"

شود"سر دختر دم بخت بريزند، بر اين باورند که بخت او باز می  ).  
Дев'яту групу склали забобони рослинного коду 

(містить 7 забобонів). Наприклад, "Покладений за вікном 
жолудь відганяє біди"  گذاشتن يک عدد ميوه بلوط پشت پنجره بلا را")

دارد")دور نگه می ; "Не розвіюй на вітрі часникове лушпиння, 
бо буде сварка" ( شود""پوست سير را در هوا پخش نکن ، دعوا می  ).  

І десята група – це забобони кількісного 
(числового) коду (містить 5 забобонів). Наприклад, 
"Якщо вагітна жінка одночасно народить дві або три 
дівчинки, то країну чекає добро, благодать та 

розвиток" ( همزمان  "اگر زنی آبستن باشد و دو فرزند دختر يا سهفرزند دختر
شود"با هم به دنيا بياورد، برای دولت باعث خير و برکت و پيشرفت می  ); "Число 

"тринадцять" – нещасливе"  نحس است") ١٣("عدد . 
Результати нашої класифікації показали, що 

найчисельнішу групу склали забобони, які відносяться 
до зооморфного коду, до найменшої групи увійшли 
прикмети кількісного (числового) коду. Створена 
класифікація дала змогу встановити, що при формуванні 
народних прикмет та забобонів увагу іранського народу 
було зосереджено на таких об'єктах і феноменах 
навколишньої дійсності: різні аспекти життя людини, її 
діяльність, фізичний стан, риси обличчя, поведінка 
тварин, птахів і комах, природні явища, рослинний світ, 
небесні тіла. Іранці забобонні у своєму побуті, адже 
багато прикмет пов'язані з речами повсякденного 
вжитку, певними продуктами харчування. Цікаво 
зауважити, що попри загальне несхвалення і навіть 
засудження ісламом марновірств, у процесі концепту-
алізації деяких народних забобонів беруть участь різні 
аспекти і атрибути релігійного життя іранців. А тому 
можна зробити висновок про те, що релігійність і 
забобонність, одночасно функціонуючи у мовній 
свідомості носіїв перської мови і культури, є важливими 
складовими іранського національного менталітету. 
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ТЕМАТИКО-ИДЕОГРАФИЧЕСКАЯ СИСТЕМАТИЗАЦИЯ ПЕРСИДСКИХ 

ПРЕДРАССУДКОВ КАК ЗАДАЧА ПЕРСИДСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИИ 
Рассмотрена важность тематико-идеографической систематизации персидских примет и суеверий в ходе исследования этих 

лингво-культурных единиц. Приведено несколько видов тематико-идеографической систематизации примет и суеверий. Подается 
собственная классификация персидских примет и суеверий по кодам культуры. 

Ключевые слова: персидский язык, примета, предрассудок, лингвокультурология, тематико-идеографическая систематизация. 
 

S. Sopilniak, stud. 
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv, Ukraine 

 
THEMATIC AND IDEOGRAPHIC SYSTEMATIZATION OF PERSIAN SUPERSTITIONS 

AS A TASK OF PERSIAN LINGUA-CULTURAL LINGUISTIC 
The article examines the importance of thematic and ideographic systematization of Persian omens and superstitions during the study of these 

lingua-cultural units. Several types of thematic and ideographic systematization of superstitions are presented. The author offers a classification of 
Persian omens and superstitions according to the cultural codes. 

Keywords: Persian language, omen, superstition, cultural linguistic, thematic and ideographic systematization. 


